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Ấy là vào một ngày kia. Đức Phật Thích Ca đang một mình thong thả dạo bước bên bờ ao sen nơi cõi Cực Lạc. Những đóa sen nở trong ao đều trắng muốt như ngọc, và từ nhụy vàng ở giữa hoa, một mùi thơm khôn tả cứ tỏa ra không ngớt khắp xung quanh. Ở cõi Cực Lạc, chắc hẳn lúc ấy vừa đúng buổi sớm mai.

Một lát sau, Đức Phật dừng chân bên bờ ao, và qua kẽ những lá sen phủ kín mặt nước, Ngài tình cờ nhìn xuống cảnh tượng bên dưới. Bên dưới ao sen Cực Lạc này vừa đúng là đáy địa ngục, cho nên xuyên qua làn nước trong như pha lê, cảnh sông Tam Đồ và núi chông kim hiện ra rõ mồn một, hệt như khi ta ghé mắt nhìn vào hộp kính xem tranh vậy.

Thế rồi, nơi đáy địa ngục ấy, bóng dáng một người đàn ông tên là Kandata đang ngọ nguậy cùng với những tội nhân khác bỗng lọt vào mắt Ngài. Gã Kandata này là một tên đại đạo tặc đã từng giết người, phóng hỏa đốt nhà, làm đủ mọi điều ác, thế nhưng gã cũng từng làm được đúng một việc thiện. Ấy là có một lần, khi gã đi qua một khu rừng sâu, gã trông thấy một con nhện nhỏ đang bò bên vệ đường. Kandata liền giơ chân lên định giẫm chết nó, nhưng chợt nghĩ lại: “Không, không, con này tuy nhỏ, nhưng hẳn cũng là một sinh mạng. Vô cớ cướp đi sinh mạng ấy thì dẫu sao cũng tội nghiệp quá.” Và rốt cuộc gã đã tha, không giết con nhện ấy.

Vừa nhìn cảnh địa ngục, Đức Phật vừa nhớ ra rằng Kandata này đã từng cứu một con nhện. Và Ngài nghĩ, để đền lại chừng ấy điều thiện gã đã làm, nếu có thể được, Ngài sẽ cứu gã ra khỏi địa ngục. May thay, nhìn sang bên cạnh, Ngài thấy trên một chiếc lá sen màu ngọc phỉ thúy có một con nhện của cõi Cực Lạc đang giăng một sợi tơ bạc tuyệt đẹp. Đức Phật nhẹ nhàng nâng sợi tơ nhện ấy trong tay, rồi từ giữa những đóa sen trắng như ngọc, Ngài thả nó thẳng xuống đáy địa ngục xa tít bên dưới.

Còn Kandata thì đang cùng các tội nhân khác lúc nổi lúc chìm trong ao máu dưới đáy địa ngục. Nhìn về phía nào cũng tối đen như mực, và thỉnh thoảng có vật gì lờ mờ nổi lên giữa bóng tối ấy, thì hóa ra đó là ánh lấp lóe của những mũi kim trên ngọn núi kim đáng sợ, cho nên nỗi chơ vơ ấy thật không sao kể xiết. Hơn nữa, xung quanh lặng ngắt như trong mồ, và nếu thỉnh thoảng có nghe thấy gì thì cũng chỉ là những tiếng thở dài khe khẽ của tội nhân. Có lẽ vì những kẻ đã sa xuống tới chốn này đều đã kiệt sức vì đủ mọi cực hình của địa ngục, đến nỗi chẳng còn hơi sức đâu mà khóc thành tiếng nữa. Bởi vậy, ngay cả tên đại đạo tặc Kandata cũng đành sặc sụa trong máu của ao máu, chỉ biết giãy giụa như một con ếch sắp chết.

Thế nhưng, rồi có một lần. Kandata vô tình ngẩng đầu lên, nhìn khoảng trời phía trên ao máu, thì giữa bóng tối lặng ngắt ấy, từ tận trời cao xa thẳm, một sợi tơ nhện màu bạc, như thể sợ bị người ta trông thấy, một sợi mảnh mai lấp lánh, cứ thế êm êm trôi xuống ngay phía trên đầu gã, có lạ không chứ! Thấy vậy, Kandata bất giác vỗ tay mừng rỡ. Nếu bám lấy sợi tơ này mà cứ leo lên mãi, chắc chắn gã sẽ thoát ra khỏi địa ngục. Không, nếu may mắn, có khi còn vào được cả cõi Cực Lạc. Như thế thì sẽ chẳng còn bị lùa lên núi kim, cũng chẳng thể nào còn bị dìm xuống ao máu nữa.

Nghĩ vậy, Kandata lập tức nắm chặt sợi tơ nhện bằng cả hai tay, rồi dốc hết sức đu mình leo lên, lên mãi. Vốn là một tên đại đạo tặc, những việc như thế này gã đã quen thạo từ lâu rồi.

Nhưng giữa địa ngục và cõi Cực Lạc cách nhau đến hàng vạn dặm, nên dù có nôn nóng đến đâu cũng không dễ gì lên tới nơi. Leo được một hồi lâu, rốt cuộc Kandata cũng mỏi mệt, không thể leo thêm lên được một nhịp tay nào nữa. Hết cách, gã định bụng hãy cứ nghỉ một chút đã, bèn treo mình lơ lửng giữa chừng sợi tơ, rồi nhìn xuống phía dưới xa tít tắp.

Thì ra công gã dốc sức leo đã không uổng: cái ao máu nơi gã ở mới đây thôi, giờ đã khuất vào đáy bóng tối từ lúc nào chẳng hay. Rồi ngọn núi kim lờ mờ lấp lóe đáng sợ kia cũng đã nằm dưới chân gã. Cứ đà này mà leo, biết đâu thoát khỏi địa ngục lại dễ hơn gã tưởng. Kandata quấn hai tay vào sợi tơ nhện, cười lên bằng một giọng mà từ khi sa xuống đây gã chưa từng cất lên suốt bao nhiêu năm: “Hay rồi! Hay rồi!” Thế nhưng bỗng gã nhận ra, ở phía dưới sợi tơ nhện, vô số tội nhân đang bám theo sau gã, cũng một lòng một dạ leo lên, lên mãi, chẳng khác gì một đàn kiến nối đuôi nhau, có lạ không chứ! Thấy vậy, Kandata vừa kinh ngạc vừa sợ hãi, một hồi lâu chỉ biết há hốc miệng ra như một thằng ngốc, đôi mắt đảo qua đảo lại. Sợi tơ nhện mảnh mai này, chỉ riêng mình gã thôi cũng đã như sắp đứt, làm sao chịu nổi sức nặng của chừng ấy người? Nếu chẳng may nó đứt giữa chừng, thì ngay cả cái thân quý hóa của gã, đã khó nhọc leo lên được tới đây, cũng sẽ phải rơi lộn đầu trở về địa ngục cũ. Nếu xảy ra chuyện ấy thì nguy to. Thế nhưng, ngay trong lúc ấy, hàng trăm, hàng nghìn tội nhân vẫn lúc nhúc bò lên từ đáy ao máu tối đen, nối thành một hàng, cần mẫn leo lên sợi tơ nhện mảnh mai đang lấp lánh. Nếu không làm gì ngay bây giờ, sợi tơ ắt sẽ đứt làm đôi ở giữa mà rơi mất.

Vì thế Kandata bèn cất giọng thật to mà gào lên: “Này, lũ tội nhân kia! Sợi tơ nhện này là của ta đấy! Chúng bay hỏi ai mà dám leo lên đây? Xuống đi! Xuống đi!”

Đúng vào lúc ấy. Sợi tơ nhện từ nãy vẫn chẳng hề hấn gì, bỗng đánh phựt một tiếng, đứt ngay ở chỗ Kandata đang đu mình. Thế thì đến Kandata cũng đành chịu. Chưa kịp kêu lên một tiếng, gã đã xé gió, xoay tít như một con quay, rồi trong chớp mắt rơi lộn đầu xuống đáy bóng tối.

Rồi chỉ còn lại sợi tơ nhện của cõi Cực Lạc, lấp lánh mảnh mai, buông thõng một đoạn ngắn giữa lưng chừng bầu trời không trăng không sao.

Đức Phật Thích Ca đứng bên bờ ao sen Cực Lạc, chăm chú nhìn từ đầu đến cuối sự việc, rồi khi Kandata đã chìm như một hòn đá xuống đáy ao máu, Ngài mang vẻ mặt buồn rầu, lại bắt đầu thong thả dạo bước. Cái tâm không chút từ bi của Kandata, chỉ muốn một mình thoát khỏi địa ngục, đã phải chịu hình phạt xứng với tâm ấy mà rơi trở về địa ngục cũ; hẳn trong mắt Đức Phật, điều ấy thật đáng thương mà cũng thật đáng hổ thẹn.

Nhưng những đóa sen trong ao sen Cực Lạc chẳng hề bận lòng chút nào đến chuyện ấy. Những bông hoa trắng như ngọc ấy khẽ đung đưa đài hoa quanh chân Đức Phật, và từ nhụy vàng ở giữa hoa, một mùi thơm khôn tả cứ tỏa ra không ngớt khắp xung quanh. Ở cõi Cực Lạc, chắc hẳn lúc ấy cũng đã gần trưa.

(Ngày 16 tháng 4 năm Đại Chính thứ 7)
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